Rabbit and the Tar-Baby

Told by Mr. Arthur E. Raiford, Dec. 1, 193[6] (1:125-41)
Reelicited with A. E. Raiford (VII:37-53)

’Ste hvmket uekiwvn
sti hamkit oykéywan
person  one a spring

A man saw that something

naket uewvn em aklewvhécen hécvtes.
na-kit oywan imakliwahi-cin hi-cati-s
something water had muddied his water he saw it
had muddied the water in his spring.

Naket omat, kerrekatgs.
na-kit oma-t kittika-ti-s
what it was he didn’t know

He didn’t know what it was.

Naket omat, kerretv  komvtes.
na-kit o-ma-t kittita ko-mati-s
what it was to know he wanted

He wanted to know what it was.

Momen nak vhaken helokwvn eshahyet,
mo'min na-k ahd-kin hilokwan ishahyit
then something [image] wax making it [of]

And he made a figure of pitch

ueki-tempen yv  nak vhaken sakhuericvtgs.
oykeytimpin ya  nak ahd-kin sakhoyteycati-s
by the spring [this] something [image] he stood it

and stood this figure by the spring.

Momen sakhueren ohhvyatkvtgs.
mo'min sakhdytin 6hhaya-tkati-s
then it stood there  all night

And it stood there all night.

Momof cufet vrett omvtet vlahket,
mo-moO-f cofit ali-ttormatit  alahkit

and rabbit it had been  came

Now it had been Rabbit going about, and he came,



nak vhake hehcet oh-ahyet
na-k ahd'ki hihcit  ohhahyit
[something image] saw it  went up to it
saw the figure, went up to it,

“Cenvfkares!” kicvtes.

cinafka-ti-s kaycati-s

I’1I hit you he told it

and said, “I’1l hit you!”

Kicof, a nak makekon nafkvtgs.
kayco-f a-na-k ma-kikon na-fkati-s

when she told it this  back it didn’t answer  he struck it
When he said that, it didn’t say anything, so he hit it.

Enke hvmkan esnafkvtes.
inki  hamkan isna-fkati-s
[hand one] he hit it [with]
He hit it with one paw.

Nafkaten enke ‘mvlokpvtes.
na-fka-tin inki malo-kpati-s
when he struck it his hand  stuck

When he hit it, his paw stuck to it.

Momen hvta “Cenvfkargs!” kicvtes.
mo'min  hatd- cinafkd-ti-s kaycati-s
[then] again [ will hityou he told it this
And he said again, “I’ll hit you!”

Momen enke vpvlhvmkan esnvfiken, mvo ‘mvlokpvtes.
mo'min ingki  apalhdmkan isnaféykin maw "malo-kpati-s
[then] hand other one he struck it with [that, too] it stuck

And he hit it with his other paw, and that one stuck, too.

Momof, enke hokkolvt ’mvloklop&pekv,
mo-md-f inki hokkd-lat ’maloklopi-pika
and hands both had stuck

Now both of his paws were stuck,

“Cetakkarges!” kicvtes.
citd-kka-h-s kaycati-s
I’11 kick you he told it
so he said, “I’1l kick you!”



Momen takkvtes.
mo-min ta-kkati-s
[then] he kicked it
And he kicked it.

Takkat, ele  ’mvlokpépvtes.

ta-kka-t ili "malokpi-pati-s

kicking it foot it stuck

When he kicked it, his foot stuck to it.

Momen hvtvm, “Cvle  vpvlhvmkan escetakkarés!”
mo-min hatam cali apalhdmkan iscita-kka-h-s
[then] again my foot other one I’ll kick you with
And again he said, “I’ll kick you with my other foot!”

Takkof, mvo ’mvlokpépvtes.
ta-kko-f maw "malokpi-pati-s
when he kicked it  [that,too] it stuck

When he kicked it, that one stuck, too.

Momen ele omvlkvt ’mvloklopépekv,
mo-min il omalkat ’maloklopi-pika
then feet  all had stuck

And all his feet were stuck to it,

estonko tetat omis,
istonko- ’tita-t 0'méys
couldn't do anything but

so he couldn't do anything,

ekv tvl ‘'mvhosken  hécof,
ikatal'  ’maho-skin®  hi-co-f
head only was left when he saw

but when he saw he still had his head,

“Ececakhar@s!”  kicvtes.
icicakha-t-s kaycati-s
I’1l butt you he told it
he said, “I’ll butt you!”

Momen vcakhvtes.
mo-min aca-khati-s
then he butted it
And he butted it.

! Long way: ika talki-t.
2 Also said once: ’mahé-skika.

kicvtes.
kaycati-s
he told it



Vcakhaten,
aci-kha-tin®
when he butted it

When he butted it,
ekvo "mvlokpépvtes.
ikaw "malokpi-pati-s

his head, too stuck
his head stuck to it, too.

Momof, estonko tetayvtes.
mo-mo-f istonko- (ti)ta-yati-s
and he couldn’t do anything
And he couldn’t do anything.

Estonko tetayekv, vlikvtes.

istogko- (’ti)ta-yika aléykati-s

not doing he stayed there
Unable to do anything, he stayed there.

Momof, ueki-pucaset vlahket eshécvtes.
mo'mo-f oykeypocé-sit aldhkit ishi-cati-s

and then spring-owner came  found him
Then the owner of the spring came and found him.

Momen eshé&cat “Cent ontskvt tis€!” kicvtes.
mo'min ishi-ca-t cint onckatteysi-~  kaycati-s
[then  finding him] it has been you he told it
And when he found him, he said, “So, it was you!

Momen “Celécvranvyat tvlkés!” kihcet ohmof,
mo-min cili-cala-naya-t talki-s kéyhcit 6hmo-f*
and then I will have to kill you saying to him  after
I’11 have to kill you!” he said, and then,

“Estomén celécvye tetayat  kerrvkot os” kicof,
(1)sto'mi-n cili-cayi- (’ti)ta-ya-t kilakot 6-s  kayco-f
how [I can] kill you I don’t know saying
“I don’t know how to kill you,” he said,

3 For short: acé'khan.
4 For kéyhcit 6hmo-f, informant said also kéyhco-f.



Cufet okat, “Cvlécvrvntsket on omat,
cofit o-kat cali-catanckit 6-n o-ma-t
Rabbit said if you’re going to kill me
and Rabbit said,“If you’re going to kill me,

estomén res enholwvkus mahat cvlécetske tayat
(1)sto'mi'n ’lisinholwakosma-ha-t cali-cicki- ta-ya-t
how the worst way you can kill me
I’11 tell you the very worst way

cem onvyvranis” kicvtes.
cimonayata-néys kaycati-s
I’'m going to tell you  he told him
you can kill me.”

Estomén  oketska?” ueki-pucaset kihcet em pohvtes.
(1)sto'min o-kicka-" oykeypoca-sit kayhcit  impo-hati-s
how do you mean? the spring-owner saying he asked him

“How do you mean?” the spring-owner asked.

Momen Cufet ’mvyoposket okat

mo-min cofit ‘mayopo-skit o-ka-t
and Rabbit answered and said
And Rabbit answered,

“Estvmin kvco-rakko-lane vlkat rakkus mahat esliket on omat
istaméyn kaco-takkold-ni dlka-t takkosma-ha't isléykit  &-n oma-t
where greenbrier-patch the biggest  the patch wherever it is
“If you go and throw me where the biggest greenbrier patch is,

mvn rvcak-vwiketsken on omat cvlécetskvhes:
man ’lacakkawéykickin 6-n ooma-t  cali-cickahi-s
there if you go and throw me in you will kill me

you’ll kill me:

kvco-lane orén cvsekeyvretok,
kaco-lani oti-n casiki-yah-to-k

the briers awfully will stick me

for the greenbriers will stick me terribly,

momen cvhvrpeu vnretvivrétok.
mo'min cahatpiw anlitafati-to-k
and my skin, too it will tear it for me

and tear my skin, too.



Momof cvna hvmkvn kvco-lane em fvske cvsekeyekv,
mo-mo-f cané- hamkan kaco-lani imfaski- casiki-yika
and my body whole the green brier stickers will stick me
And the greenbrier’s thorns will puncture my whole body,

momen cvhvrpeu omvl  vnletvfepoyekv,
mo'min cahalpiw omal  anlitafipo-yika

and my skin, too whole  will be torn to pieces
my skin, too, will be torn to pieces,

momof eccvstemérkekv,
mo-mo-f iccastimi-tkika
and I will suffer

so then I will suffer,

feknokketv tetan  vnhayekv,
fiknokkita ’titd'n anha-yika
heart-ache enough it will cause me
it will cause me much heart-ache,

cvstemerkét cvlepvrés” kicvtes.
castimitki-t  calipatis  kaycati's

I will suffer Iwilldie he told him
and I will die pitifully,” he told him.

“Tetayeyonoks” ueki-pucaset  enkomof,
"tita-yiyd-no-ks oykeypocé-sit  inko-mo-f

he was about right  spring-owner  he thought

“That might be,” the spring-owner thought, and took him

esayvtes, kvco-lane vlkat  ervkwikvranat.
isa-yati-s kaco-lani alkat ilakwéykatana-t
he took him  green-brier patch  to throw him in
to throw him in the greenbrier patch.

Momen kvco vlkat er es ohret
mo-min kacé- alka-t itisohtit®

then brier-patch he got there with it
And having got to the brier patch,

3 Shorter form: "titd-y6-nd-ks.
® MM: Haas nb has itisoHit.



“Yv oman oketskisa?”  kicet, Cufen em pohvtgs.
ya 6'man okickeysa”’ kaycit cofin  impo-hati-s
like this  did you mean he told him Rabbit asked it

he asked Rabbit, “Did you mean like this place?”

“Ihj, mvn okvyis” kihcet, em vyoposkvtes.
ey"héy"™® man o-kayéys kayhecit imayopo-skati-s
yes that is what [ meant he told him he answered

“Yes, that’s what [ meant,” he replied.

Momof  ele-yopvn enhvlvthihcet

mo-mo-f iliyopan inhalathéyhcit

then hind-legs got him

Then he held him by the hind legs and told him,

“Mon omat, ecekwikvranis” kicof,
mdénomat icikwéykalanéys keyco-f
well I’m going to throw youin  saying

“Well, then, I’'m going to throw you in,”

esvivllvtes, kvco-lanofvn.
isafallati-s kaco-la-né-fan

he threw him in in the green-brier patch
and threw him in the brier patch.

Mohmen erlatkat,
mohmin  illa-tka-t

[then] when (R.) fell in
Then when he landed,

“Mvn oképvyis.

man oki-payéys

that’s what [ meant

[Rabbit] said, “That’s what I meant.

Yvomat cvhute mahhet 0s” kihcet,
ya 0'ma-t cahoti mahhit 6-s kayhcit
like this my home real [is] he saying

My real home is like this,”

TOr: okickeyka-".
& Phonetically: ghe (do re).



